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«PUMCKUI1 MUP»> HOBOT'O 3ABETA B AHIJIOSI3bIYHbIX BEPCUX:
PENPE3EHTAIINUA PEAJIUI

I'T. Xyxynu, A.A. Ocunosa (Mockxea, Poccus)

Cmamust NOCEAUEHA MENCHDAZBIKOBOU Nepedaue Co0ePICauUxXcs 6 mexcme </lesnuil Cssmoix anocmonoss
JICKCUMECKUX eOUNUL, OMPANCATOUUX B0CHHO -AOMUHUCTIPAMUGHDIE PeaUU PUMCKOU eracmu na Baucnem
Bocmoxe 8 anoxy opmuposanusi xpucmuancmesa 8 I 6. Xomsi 8 xoauuecmeennom omHoweHUY uUx 4ucio
He AGNACMCS SHAUUMETLHBIM, UCCLe008AHUE COAZAHHBIY C YKAZAHHOU NPOOIEeMOL BONPOCOE8 NPEOCTNABNACM
HauuUmMenvHbli unmepec 0lisk Nepesoiosedenus KaKx 6 meopemuuecKom, max u 6 NPAKmuuecKom omuoue-
Huu. C 0010l cTOPOHbL, HEOOXOOUMO YUUMBLEAT® O 00CMOSMENLCNEO, UMO 8 HANUCAHHBIX 10-2PEUECKU
xnuzax Hosozo 3asema yxasannwiil iekcuueckutl niacm npeocmasien 6 psoe ciyuaes HauMeHOBAHUIMU,
OMAULATOUUMUCS O IAMUHCKUX; ¢ OPY20Ll CIMOPOHBL, HAYATO AHZAUUCKOU mpaduuuu nepecodos Cesuyen-
nozo Hucanust (Kax 5mo umeno mecmo u 6 opyzux cmpanax 3anadnoti Eeponwvt) 6bL10 c6A3AHO ¢ AAMUHCKOLU
Bynveamoii, umo, ecmecmeenno, ckasaniocy u na unmepecyiouem nac acnexme. Ilepuoo Pegpopmanuu 03-
HAMEHOBAJICS NEPEX0OOM K Nepesody OUbLEIICKUX KHUZ HeNOCPEeOCTNEEHHO C OPULUHALOE8. YKA3AHHbII NpUiL-
yun 6oL peanusosan u 8 bubnuu xopors Haxosa, cmasuieti nayuonaivioi eepcueii Cesugennozo Hucanus.
Oonaxo 6 XX 6. 6ce cunvree cmana npossisimovCs MeHOCHUUS K MOOCPHUSAUUU A3bIKA U CMUILSL NePeso00s
Bubnuu, ompasusuucs, 6 YAcmHoCmu, U Ha PENPeseHMayuil 6 HUX PUMCKUX Peaiuil, NPUMEPOM Uez0 MO-
dCET CAYNCUTND CO30AHHASL 8 COOMBEMCMEUL ¢ meopueti dunamuueckol sxeusairenmmuocmu FO. Haitov: Good
News Bible. IIpedcmasnsem unmepec mom paxm, umo 6 cospemennvix pycckux sepcusx Hosozo 3asema
(6KI0OUAS BVI36ABUWUTL HEOOHOHAUNYIO peakiuto nepecod B.H. Kysney060i, 6auskuil no ceoum npuHyuniL-
anvioim yemanosxkam konyenyuu 0. Haiiowt), nanpomue, naiuuecmsyem <pOManu3ayusty 0aniot zpynnwl
€108, M.e. BO3BPAUCHUE UM <PUMCKOZ20> 00IUKA.

Kmoueswte caoea: nepesod bubnuu, Hoswiii 3asem, Byiveama, opesnepumckue peaiuu

‘ROMAN WORLD’ OF NEW TESTAMENT IN ENGLISH TRANSLATIONS:
REPRESENTATION OF REALIA

G. Khukhuni, A. Osipova (Moscow, Russia)

The paper is dedicated to the rendering of the lexical units denoting the Roman military and administrative
realia in the text of The Acts of the Apostles. Their number is relatively small, but the study of the questions
connected with the said problem is very interesting both for the theory and practice of translation. On
one hand, it is necessary to take into account that the books of New Testament were written in Greek; so,
such words in many cases are represented in the forms differing from their Latin prototypes. On the other
hand, the beginning of English tradition of Bible translation was connected (as it was also in other West
European countries) with the Latin Vulgate. This fact naturally influenced the method of the Roman realia
representation. The period of Reformation was characterized by tendency to translate Bible books from
original languages, i.e. Hebrew and Greek. This principle was materialized in King James Bible, that got the
name of National English Bible. In 20th century however the trend to modernize the language and style of
Bible translations, including the representation of Roman realia, strengthened. The Good News Bible created
on the basis of E. Nida's dynamic equivalency theory can be regarded as an example. At the same time
in modern Russian versions of New Testament (among them V. Kuznetsova's translation, the principles of
which are close to Nida's conception and the reaction on which was controversial enough) may be found the
tendency of their romanization’, i.e. the restitution of their ‘Roman’ form.

Keywords: Bible translation, New Testament, Vulgata, Ancient Roman realities

[TosBosnM cebe HavaTh Tpe/TaraeMyIo CTaThi0 C M3BECTHOTO 3TIM30/la 3SHAMEHUTOTO POMaHa, KOT/a K TIPOKY-
patopy Uyneu BBonAT cBsizanHoro Mernrya la-Houpu. Brauase npecraButesib pUMCKON BJIACTH a/[pecyeTcs K
HEMY Mo-apaMefcKH, 3aTeM, Y3HAB, YTO OOBUHIEMbII BJIA/IEET TPEYECKUM A3BIKOM, TIEPEXOAUT Ha ITOT TIOCTE/-
HUI, U JINIb BIOCJAEACTBUN 00palaeTcst K Y3HUKY O cjoBaMu: <5 He crpocut Tebst <...> Tbl, MOKET OBITb,
3Haelb U JJATUHCKUH S3bIK?» [ Byarakos, 1988: 292].

XotTs nucareiib, padyMeeTcst, He CTaBHJI Iiepel] coO0M 1eJIbIO JaTh aHaIu3 sI3bIKOBOI cuTyauu B Ilasecru-
He | B., nepapxus QpyHKIIMOHUPOBABIINX Ha ee TEPPUTOPUU UAMOMOB IIpe/icTaBjieHa B Hell J0CTaTOYHO YeTKO.
Apamefickuil — I3bIK, KOTOPBIM TI0JIb30BAJIOCHh B 00UX0/Ie NYIECHCKOE HaceIeHIe CTPAHbI (COXPaHsIs B KYJIbTO-
Boli chepe s13bik Tanaxa — JipeBHEEBPENCKUI ), TPEYECKUIT — K TOMY BPEMEHU YiKe HECKOJIBKO CTOJIETUI UTPaB-
Wi B aHTUYHOM MUPE POJIb, JJIsT KOTOPOH BIOCJEACTBUU CTAJ UCTIOJIb30BAThCS TEPMUH lingua franca (nmen-
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HO 3TOT A3bIK, I10 MHOHSTHOU IIpUYrHE, U CTaJl UCXO/HBIM /IJIsI HOBO3aBETHBIX TEKCTOB, BO BCAKOM CJiy4dae, Ha
HeM OBLIO TOJIOJKEHO HAYAI0 XPUCTHAHCKOM TPAUIINN ), U, HAKOHEIL, IATHHCKHUIT, OJIUIETBOPSBITHNA PUMCKYIO
BJIACTD, TPE/ICTABUTENH KOTOPOH U PEIIaeT Cyab0y Y3HUKA.

EcTecTBenMHO0, YTO peann, CBSI3AHHbIE C Hell, He MOTJIN He OTPa3uThest B Kuurax HoBoro 3aBera, XOTsT KON~
YECTBEHHO UX YUCJIO ¥ HE CJAUIIKOM BEJTUKO, TIOCKOJIbKY BBICTYAJI PUM 110 OTHOIIEHWIO U K UYAESAM, U K «3JIJIH-
HaM» B KaueCTBe BHeNTHeH (M He CJAWNIKOM TPUSTHON BO MHOTHX CTy4asix) cuibl. [Ipudem, momanas B rpe-
KOSI3BIYHBIN TEKCT, OHN TIpUHUMAaJIN HpI/IBbI'-IHbHL/,I JJIA IIOCJIeAHEero BU/. C [[pyI‘OfI CTOPOHBI, TIPU CO3/IaHUHN
nartuHckoil Bepcun (Byzbratel MeponnMa) Hens0exHO TOKeH ObLT HaOMIOAAThC B OOJIBIINHCTBE CIydaeB
MPOIIECC «BO3BPAIICHUS PEATHIT», T.e. PECTABPAIIMU UX UCXOJHOTO PUMCKOTO OOJIHMKA.

Huke puBoanTest TabnIa, TIOKA3BIBAIOIIAS «TPEKO-TATHHCKOE» COOTHOIIEHIE MHTEPECYIOTIETO HAC JIEKCHU-
yeckoro 1iacta (Bocrpoussoaurcst 1o [ Greek-English Interlinear Bible] u [The Latin Vulgate| B coorBetcTBY-
OUX (hparMeHTax «J{estHuil CBATHIX arocToI0B». MBI COUIH 11e71ec000PasHbIM 06PATUTHCS MIMEHHO K JAHHOI
KHITE, MOCKOJIbKY B Hell HA3BAHHBIE PeasIK BCTPEUYAIOTCSI Yallle, HesKe B IPYTHX YacTsix HoBoro 3asera.

Greek-English Interlinear Bible. New Testament The Latin Vulgate New Testament Bible

Avnp &€ 11 év Kaucapeig ovopott Kopviiog, vir autem quidam erat in Caesarea nomine Cornelius

Exarovtdpyng ék oneipng tiig kaovpévng Trodrg, (10: 1)

centurio cohortis quae dicitur Italica

0¢ Mv OV 16 avBumate Zepyio Hovio (13: 7)

qui erat cum proconsule Sergio Paulo

Kol TPOcayayovTeg obToG Toig otpatnyois (16: 20)

et offerentes eos magistratibus

avéPn eaoig @ ydpyo tig omeipng (21: 31)

nuntiatum est tribuno cohortis

tva émPifacavteg Tov Iadlov dtucdowot Tpog Pika
Tov Nygpova (23: 24)

ut inponentes Paulum salvum perducerent ad Felicem
praesidem

Kaicopa émucékinoot, €ni Kaicapa mopevon (25: 12)

Caesarem appellasti ad Caesarem ibis

oD 8¢ IMavlov émkadecapévov tnpnofjval odTov gig v
10D Xefactod dihyvmoty, Ekélevao tnpeichut ovTov Em¢
od mépyo ovtov tpdg Kaicapa (25: 21)

Paulo autem appellante ut servaretur ad Augusti
cognitionem iussi servari eum donec mittam eum ad
Caesarem

B mocTynibix HaM namanusax ByabraTel JaHHBIN CTHX
BBITJIAIAT CIIEAYIONMM 06pa3oM: CUm venissemus
autem Romam permissum est Paulo manere sibimet
cum custodiente se milite, T.e. 6e3 MHTEpeCyOIIEro HAC
(¢parmenTa

Ote 6 fiABopev gig Pouny, 0 Exatovtapyng Topidmke
TOVG decpiong @ otpatonedapyn’ T@ o6& [lavAiw Enetpimn
pévely Kob’ £anTtov oLV TQ PLAAGGOVTL ADTOV GTPATIOTH
(28; 16)

Kak usBecTHoO, B KaTosmmyeckoil EBporie hakTuyecky MOHOIIOJIbHOE II0JI0KeHNe 3aBOeBaJl UMEHHO JIAaTUHCKUN
nepeBoji. Ha ero ocHoBe co3aBasiach — MOCKOJIBKY peub UeT 00 aHTIHiicKol Tpaautiy — v bubmius Yukiuda,
GpOoCHBINas BBI30B 3alIPETy YMTATh 1 TOJIKOBaTh CBsinierHoe [lncanue Ha pogiHOM si3bike. B sasbHeiinem (amoxa
Pedopmaninu 1 moceAyiolue meprojibl) BHIOOP NUCXOAHOTO SI3BIKA TIPSIMO OTPAYKAET PETUTHO3HBINA PAcKo OpH-
TAHCKOTO OOMIECTBA: TIPEACTABUTEN PA3JIMUHbBIX TEUCHUH TIPOTECTAHTH3MA 0OPAIIAIOTCS K COOCTBEHHO OPUTHHA-
sam (eBpelickomy st Berxoro u rpeyeckomy it HoBoro) — npuHITuIL, IIpUMEHEHHbBIN 1 B HarOoJiee 3HaMEHUTOM
anruniickoM riepeBojie Casiiernoro [ucanust — Bubnuu koposist VlakoBa; KaTOJIMKY, BBIHYK/IEHHbIE OTBETUTH HA
BBI30B BPEMEHU M TaKyKe 3aHAThCS mepefadeii Bubmmy Ha aHTIIMHACKHUN SI3BIK, COXPAHSIOT BEPHOCTh Bysibrare,
[IPOTUBOIIOCTABISAS CBOMM PEJIUTHO3HBIM U [IOJUTUYECKUM IIpoTHBHUKaM PeiiMccko-/lyaiickyro Bubimio.

Taxum 06paszoM, MOKHO FOBOPUTD O HAIMYMH ABYX TPAAULIUI aHIINICKUX IIepeBosoB bubauu — ¢ eBpeiickoro/
IPEYecKoro 1 JATUHCKOTO SI3bIKOB (IIOCIeHAS COXPaHAIach BIJIOTH 10 40-x ro/10B XX B., IPUMEPOM Yero MOKET
CITyKWUTh Tak HasbiBaeMast bubsmst Hokca). Ham, ofHaKo, MoKasamoch 1e1eco00pasHbIM COMOCTABHTH, B TIEPBYIO
oYepeb, MMEHHO TIEPEBOIUECKHUE PEIIEHUST, TPUMEHEHHBIE JIJI5T [IePelauil PUMCKIX peasinii co3aaresisimu bubimun
Yuxnuda [John, Wycliffe’s Translation] u Bubsmu xoponst Makosa (Authorized Version) [King, James Version,
1611], kak oJMIIe TBOPSAIOIIIIE Hadaao 60phOBI 3a CO3aHNe HallMOHAIBbHOU Bepcuu Casiernoro ITucanust, ¢ oxHON
CTOPOHBI, U €€ HanboJIee BBIIAIOIUICS PE3YJIbTaT — ¢ APYTOil. [Jist cOXpaHeHMsI HCTOPUYECKON MEPCIIEKTUBBI MbI
MIPETIOYIIN UCTIOIb30BATh 3JIEKTPOHHBIE BEPCHH, BOCIIPOM3BOAIIIE Opdorpaduio OpUrHHATIBHBIX U3IaHUH.

[IpencTaBasieTcst He TUITEHHBIM HHTEPECA CTEyIoTIee 06CTOATETBCTBO, TPABIA, He UMEIOTIee TIPSIMOTO OTHO-
NIeHUs K Hallell TeMe. B TpedeckoM TOAIMHANKE 3aryiaBue «/lessHuii armocTooBy mpencTaBieHo Kak [Ipaéelg
TV AT06TOA®Y. B TaTHHCKOM SI3bIKE UMEJIOCHh 3aMMCTBOBaHUe praxis (jienno, crocob, ynorpebienue [ IBopetr-
kuii, 2003: 615]). B Bepcuu MepoHrMa 1CII01b30BaHO COOTBETCTBYIOIIEE JJATUHCKOE actus (Actus Apostolorum).
VkasaHHBIA BapUaHT BOCIIPOU3BOIUTCS U B OOJIBIIIMHCTBE aHTJIMIICKUAX MIEPEeBOI0B, BKIOUas Bubinio kopos
WNaxosa (The Acts of the Apostles). Onnaxo B Bubaun Yuxiuda naxonum Dedis (HoBoauriL. deeds) of Apostlis,
T.€. IPEAIIOYTEHNE OT/IAaHO B JIAHHOM CJIyyae MCKOHHOM, a He 3aMMCTBOBAHHON JIEKCUYECKOM eInHUIIE.

Beptemcst, 0IHAKO, HEMOCPEACTBEHHO K PUMCKUM peasusiM. Tabuiia ux penpe3eHTaIiy B IByX Ha3BaHHBIX
BEPCHUSAX AET CIEAYIONLYIO KapTHHY:
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John Wycliffe’s Translation

1611 King James Version

A man was in Cesarie, Cornelie bi name, a centurien of
the cumpanye of knyytis, that is seid of Italie (10:1)

There was a certaine man in Cesarea, called
Cornelius, a Centurion of p° band called the
Italian band (10:1)

that was with the proconsul Sergius Paule (13.7)

Which was with the deputie of the countrey
Sergius Paulus, (13.7)

And thei brouyten hem to the magistratis (16: 20)

And brought them to the Magistrates (16: 20)

it was teld to the tribune of the cumpany of knyytis (21:

31)

tidings came vnto the chiefe captaine of the band
(21:31)

to lede hym saaf to Felix, the presydent 23: 24)

bring him safe vnto Felix the gouernour (23: 24)

To the emperoure thou hast appelid, to the emperoure
thou schalt go

Hast thou appealed vnto Cesar? vnto Cesar shalt
thou goe (25: 12)

But for Poul appelide, that he schulde be kept to the
knowing of the emperoure, Y comaundide him to be
kept, til Y sende hym to the emperoure (25: 21)

But when Paul had appealed to bee reserued onto the
hearing of Augustus, 1 commanded him to be kept, till
I might send him to Cesar (25: 21)

And whanne “we camen to Rome, it was suffrid to Poul
to dwelle bi hym silf, with a kniyt kepinge him (28: 16)

And when we came to Rome, the Centurion deliuered
the prisoners to the Captaine of the guard: but Paul
was suffered to dwell by himselfe, with a souldier that

kept him (28: 16)

AHaM3Upyst IPUBEIEHHDIN MaTepUall, MOKHO 3aMeTUTh cireyiotiee. [pexie Bcero, B bubimn Yukimnda, kak
U CIIe0BAI0 OKUAATh, mogobHo Bymbrare, orcyrersyer dhparment us (28: 16). OTMeTnM, 4TO BOOOIIE yKa3aH-
HOE MeCTO HOCUT CIIOPHBII XapaKTep M HEKOTOPBIX BEPCHUSX, BKJII0YAst KPUTHUECKOE M3/IaHHE, TOATOTOBIEHHOE
9. Hecrine u K. Ananniom — Tak HasbiBaembiit «Ipeveckuii Hoerit 3aset B penakiuu Hectiie-Amangay (Novum
Testamentum Graece Nestle-Aland), na Kotopoe onupaercss 60JBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX TIEPEBOIOB, JAHHbII
CTHX IIpeJcTaB/ieH caeayomum obpasom: ‘Ote 8¢ siciMopev €ig Popmy, énetpdmn td [avie pévery kad’ Eontov cdv
® erdccovtt avtov otpatidty [Nestle-Aland], T.e. yacTh TeKcTa ¢ MHTEPECYIOMIUMI HAC JIEKCUUECKUMU €IMHH-
1IaMH B HEM TaKXKe OTCYTCTBYET.

[TepexoanuM K APYrUM MPEACTaBIEHHBIM B Tabuuite oTpbiBKaM. OIsATh-TaKM BIOJHE OXKuAaeMo bubms
Yurauda mepenaer 3HAYUTETHHOE YUCTO PUMCKUX PEAIHIl, OPHEHTUPYSICh Ha MX JATHHCKYIO Gopmy, Tu6o
(axtuuecku moBToOpss ee (proconsul, magistratis), 1u6o noxBeprast HEKOTOPBIM MoAMUKaIMsIM (centurien,
tribune, presydent). OnHako GoJiee HHTEPECHBI, HA HAIIT B3TJISIL, T€ CJyJau, KOT/a ePeBO/ HECKOJIBKO OTKJIOHSI-
€TCsI OT CBOETO MPOTOTHUIIA. 3/1eCh MOKHO OTMETUTH CJIEIYIONINE TIPUEMBI:

— npuMeHeHne (DYHKIMOHAIBHOTO aHAIOTa BMECTO COOCTBEHHO PUMCKOTO HamMeHoBaHus (cumpany of
knyytis BMecto cohors);

— 3aMeHa JIATHHCKOTO HAMMEHOBAHWsI, MCMOJIb30BAHHOTO B Bysbrare, 6osiee pacTipoCTPAHEHHBIM B TEPH-
0/l CO3/IaHUSI PACCMATPUBAEMON BEPCHU CJIOBOM, TaK:Ke MMEIOIIUM JIATHHCKUE KOPHU (emperoure BMecTo
Caesar v Augustus).

O6patumcs Teriepsb k Bubsn kopouist Makosa. B oTiimdre o mpe/iecTBEHHUKOB, TBOPUBIITHX JABYMSI C JIUIIT-
HUM CTOJIETHSIMU paHee, 3a TIeYaMU ee co3aaresell Obia yike JOCTATOYHO JTATETbHAS TPAIUINS Tepefadn
CastienHoro ITucaHust Ha AHTJIUHCKUIN, YTO U TO3BOJIMIIO UM (BO3MOKHO, He (€3 I0JIU MOAYEPKHYTON CKPOM-
HOCTH) 3aMETUTb, YTO MX [EJIbI0 ObLJIO HE CO3/1aTh HOBBII MepeBo/ UK PeoGpasoBaTh MI0XO0M EPEBOL B XOPO-
TIHIA, a CIeJIaTh XOPOIIUH EPEBOJ ellle JIYUIIle WM COeANHUTH HECKOIBKO XOPOIIIX MEPEBOIOB B OINH HAMITYY-
it “Truly (good Christian Reader) we never thought from the beginning, that we should need to make a new
Translation, nor yet to make of a bad one a good one <...> but to make a good one better, or out of many good
ones, one principal good one” [The Translators]. I[Iperepries usMeHeHU U SI3bIK, HA KOTOPOM CO3JaBaJICs Tepe-
BOJI, TIOCKOJIbKY KaK Pa3 B TOT BPEMEHHOW IPOMEKYTOK, KOTOPBII OT/AENSIET IBE paccMarpuBaeMbie bubiuun
APYT OT IpyTa, TIPOU3O0IIEN IIePEXOJ OT CPEAHEAHTINIICKOTO K PAHHEHOBOAHTIMIICKOMY.

ITpu sTOM comocTaBieHre 00enx Bepcuil MoKasbiBaeT, uto cosgarenn Authorized Version, menee cssan-
HbIE JIATHHCKMM TEKCTOM, HECKOJIBKO YCHIMIN TEHIEHIINIO OTKAa3a OT «POMAHU3AINN» aHTJIMIICKOTO TIepeBoIa.
Coxpanus nHaumenoBauusi Centurion u Magistrates (11ocjeinee, BIIpoYeM, MOXKHO PACCMAaTPUBATh KaK BIIOJIHE
OCBOEHHOE 3aMMCTBOBAHUE, YIUTHIBASL, UTO OHO UCTIOJAB3YETCS B AHTIIMHCKOM U JIJIst 0603HAYEH WS COOCTBEHHDIX
MOJIKHOCTHBIX JIWTI, BBIMOJHSIONNX cyAeOHYI0 (DYHKIHIO), OHU TPEANOUIN 7SI PUMCKOTo proconsul omrca-
TEJILHYIO TIepeiady, MOSICHSIIOINLYI0 3aHuMaeMblil uM cratyc (deputie of the countrey); tribune cran komanou-
pomompsoa (chiefe captaine of the band, ipuyem He e nHTEpeca TOT (PaKT, YTO KOrOPTa He IpeicTaBIeHa
HU B OJTHOM U3 PACCMATPHBAEMBIX TIEPEBO/IOB — BEPOSITHO, KAK OTHOCUTEJIBHO MEHee N3BECTHAS [T aHTJIMICKO-
IO YMTaTEIs eANHUIA); presydent 3ameHeH ropas/io 60Jiee MPUBBIYHBIM B 3HAUCHUH TIPABUTEJISE 00JIACTH CJIOBOM
(TOXKe TATHHCKOTO MTPOUCXOXK/ICHUS ) SOUErnour; HAKOHEIl, U B OTCYTCTBYOIIeM B bubinn Yukinba OTpbIBKe
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TaKKe MPEJCTABJIEH He MMEIoNMi crenuduuecku puMcKoro xapakrepa Captaine of the guard. Hexoropbim
UCKJIIOYEHUEM BBITJISIIAT HA 9TOM (DOHE TONBKO «pecTaBpalluisi> TUTYJI0B Cesar i Augustus; olHako OHY BPS/I
JIM MOTJIM BBI3BATh 3aTPY/AHEHMS IPU MOHUMaHUK. BeposTHO, B KaKOH-TO cTeneHy B n30paHHOW MMU B JAHHOM
cllydae CTpaTerny MeXbs3bIKOBOI Mmepelauyr MOKHO BHIETh PEaTH3anuio c(hOPMYJIUPOBAHHOTO MTEPEBOIUMU-
KaMu TpuHIMNa: 4To6sl [lucanue, roBOpst IPUCYIIUM €My A3BIKOM, <MOJ0OHBIM S3bIKY XaHaaHa», ObLIO Obl
JIOCTYIIHO U caMoMy IipocToMy unTareio: “ But we desire that the Scripture may speak like itself, as in the
language of Canaan, that it may be understood even of the very vulgar” [The Translators] (ycranoska, mpoTu-
BOIOCTABJISABINASACS UMU «HAPOUUTON TEMHOTE> UX KATOJMYECKUX OMITIOHEHTOB, KOTOPbIE, OY/Iy4n BbIHYKICHbI
nepeBoanTh Bubmio, BMecTe ¢ TeM cTapaioTcst CieJath ee Kak MOKHO MeHee ocTymHoi: “we have shunned the
obscurity of the Papists <...> and that of purpose to darken the sense, that since they must needs translate the
Bible, yet by the language thereof, it may be kept from being understood” [Ibid]).

W3 mocsie iy Iomux anraosa3elaHbX Bepeuil Cesamennoro [ucanus Hamre BuuManue npusiekia Good News
Bible/ Good News Translation (Bubaust Pagoctroit Bectn), cospaBasinasics B 60—70-e IT. npoILIoro Beka,
[0 CJAEAYIONMM TIPUYUHAM. BO-TIepBBIX, OHAa ONMUpaach HA TEOPUIO AMHAMUYECKOU skBUBajeHTHOCTH IO,
Haii/ipl, 3aHABINYIO 3aMETHOE MECTO B MCTOPUH TIEPEBOUECKON MBICJH ¥ HAIIENIYIO B ATOT TEPUOJ HAbO-
Jiee TIOJTHOE BBIPAKEHUE B M3BECTHOI KHUTE, HATMCAHHON M B coaBTropcTBe Y. TeitbepoM, BriepBbie Omy6m-
KoBaHHOU B 1969T. ¥ ¢ Tex MOp HEOAHOKPATHO TIepensaBaBineiicss (cM., B yactHoctH, [Nida, Taber 1982]).
Bo-BTOPBIX, KAK OTMEUYAIOCH B CIEIUAIBHO JIUTEPATYPE, «OHA BIIEPBbIE TIPE/JIOKIIA PA3BEPHYTYIO, TITyOOKO
060CHOBAHHYIO U TIPOLYMAHHYIO TeOPHIO OUOIEHCKOTO TIEPEBO/Ia, B YaCTHOCTH, /Ia ¥ IEPEBOJIA C OJIHOTO A3bIKA
Ha JPyroii BooOIIE, a K TOMY K€ COIPOBO/NIIA 9TY TEOPHIO PSIOM IEHHBIX U TIOHSITHBIX METOAMYECKUX yKa3a-
Huit» [[lecaunkwuii, 2015: 56]. Hakorerr, B-TpeTbux, 10 06pasity Good News Bible 6611 cosnan psin Bepewuii Casi-
menHoro [Tucanust Ha pasJMyHbIX A3bIKAX, YTO TOBBIIIAET €€ 3HAYUMOCTb JIJIs COMOCTABUTENLHOTO U3YYEHUS.

Kax oTMeuas aBTOp HOBO3aBETHOW YacTM YHOMSIHYTOTO TMepeBojia (2 MMEHHO OHA COCTAaBJSIET MaTepual
HACTOSIIIEN CTaThH ), TIOCJETHSIS CO3/IaBAIACh B COOTBETCTBIH C MPUHIIMIIAMU TaK HA3BIBAEMOTO «OO0IIETO SI3bI-
ka» (Common language), T.e. uaroma, goctyisoro, o ciaosam 0. Haiier, 1y npencrasuress jioboro obiie-
CTBEHHOTO CJIOST — OT MPO(ECCOPOB U «CBETCKUX JILBOB» 10 CAJIOBHUKOB M O(UIMAHTOB. VIMEHHO Ha TaKOM
s3biKe (KOIHE), COBMEIIAOIIEM JIMTEPATYPHYIO U OOMXOAHYI0 GOPMBI 1 UCIIOJAB3YEMOM 75% HOcHTeNeil HOCH-
TeJieii GoJiee 4eM B 75% CJiydaeB, KaK CUMTAJ CO3/IaTe/Ib TEOPUH «IMHAMUIECKON SKBUBAJEHTHOCTHY , HAITHCAH
u opurunai Hosoro 3asera: “This is the kind of language common to both the professor and the janitor, the
business executive and the gardener, the socialite and the waiter. It may be described as ‘the overlap language’
because it is that level of language which constitutes the overlapping of the literary level and the ordinary, day-
to-day usage. The overlap area is itself a very important level, for it probably constitutes the form of language
used by fully 75% of the people more than 75% of the time. It is essentially the same level of language in which
the New Testament was first written, the so-called Koine Greek” (uur. mmo: [Bratcher, 1971]).

Konkperusupyst nmpuBefeHHbIi mocryaat, aBrop «EBanrenns mo Haiize» moguepkuBaer HEOOXOAUMOCTD
usberatb B MAaKCUMAJIbHO BO3MOKHO CTETIEHN «TEXHUUYECKUX TEPMUHOB» M TPUMEHSTH TOJBKO Ty YacCTh A3bIKa,
KOTOPast SIBJISIETCST OOTIEH /IS BCEX TPAMOTHBIX JIo/iell GE30THOCUTENBHO K UX YPOBHIO 00PA30BAHUS M HAIU-
oHasbHOU mpuHamIexkHoct: “it deliberately avoids technical terms wherever possible <...> using that part of
the English language that is common to all who read and write it, irrespective of degree of formal education or
of national origin” [Ibid]).

MOKHO JIM CUMTATh JIEKCHKY, OTHOCSIIYIOCS K PEaHsIM <«PHUMCKOTO MHUpa», <TEXHUYCCKMMHU TEPMHUHA-
MI» B COOCTBEHHOM CMBICJIE CJIOBA — BOIPOC, BEPOSITHO, HECKOJIBKO CMOPHBIA. OHAKO O TOM, YTO YKa3aHHBIN
NPUHIUI B TIOJTHON Mepe PUMEHSIETCST ¥ TI0 OTHOIIEHHIO K Hell, HArJISITHO CBU/IETEILCTBYET IPUBOAUMAsT HUKE
tabsmia (pparment (28: 16) B Hee He BKIIFOUEH, MOCKOJIBKY MHTEPECYIONIAst HAC YacTh B JIaHHOW BEPCUE OTCYT-
CTBYET).

There was a man in Caesarea named Cornelius, who was a captain in the Roman army regiment called “The Italian
Regiment” (10:1)

He was a friend of the governor of the island, Sergius Paulus (13. 7)

They brought them before the Roman officials (16: 20)

report was sent up to the commander of the Roman troops (21: 31)

get him safely through to Governor Felix (23: 24)

You have appealed fo the Emperor, so to the Emperor you will go (25: 12)

But Paul appealed; he asked to be kept under guard and to let the Emperor decide his case. So I gave orders for him to be
kept under guard until I could send him to the Emperor (25: 21)

Takum 06pasoM, «IepOMaHI3AIMSA» COOTBETCTBYIOMNIEH MPYIIIb! peainii (B ONPeAeeHHON CTeleHr NMEeBIIast
MECTO, KaK Mbl BUJIEJIN, U B <KJIACCUYECKUX» MEPEBOJIAX) /IOBe/leHA B AHHOW BEPCHUM /IO JIOTUYECKOTO KOHIA —
Jaxke coxpaHeHHbId 1 B bubnun Yukmida, 1 B Bubauu xoposs Makosa centurion, paBHO Kak ¥ BIIOJIHE IIPH-
BBIYHBIE aHIVIMIICKOMY YHTATEJIIO magistrates niepefans napadppasamu captain in the Roman army regiment n
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Roman officials. T.e. B jJaHHOM cJiy4ae IPUXOAUTCS TOBOPUTD HE CTOJIBKO O IOMECTUKAIIUY B COOCTBEHHOM CMBIC-
Jie CJT0Ba, CKOJIBKO O HEMTPaTM3aI[ii KAaKOTO Gl TO HU GBIJIO 3THOKYJIBTYPHOTO U ICTOPUYECKOTO KOJIOPHTA.

[TpencraBisier UHTEPEC € 9TOW TOYKU 3PEHUsI CPaBHEHUE MAHHOW BEPCUU C TO3JHEUIINMU TIepeBOIaMU Ha
IPYTUE S3BIKY, TPUHIIUIHATLHBIM TIPOTOTUIIOM JIJisi KOTOPBIX OHa Tocyskuma. Obpariasch Kk HeMmelkoil Gute
Nachricht Bibel, MoxHO B 11€10M KOHCTaTHPOBATh IPUOIUSUTENBHO aHanornuHble pemtens (ein Hauptmann der
zum so genannten Italischen Regiment, Gefolge des romischen Statthalters dem Kommandanten der romischen
Garnison n.1.11.).C pycckoii ke Bepcueii B.H. KysHeroBoii, Bbi3BaBIneii BechMa HEOHO3HAUHYTO PEAKITUIO U TaK-
Ke IPUIUCIIAEMOTT K TIepeBo/IaM, KOTOPbIe «B GOJIbINEN WU MEHBIIEH CTENeH! CJEAYIOT TEOPUY JUHAMUYECKOTO
sKBUBaJeHTa» [ lecauikuii, 2015: 57], €10 06CTOUT HECKOIBKO HHAYE, B YEM MOMKHO YOEAUTHCS 110 IPUBOLUMbIM
HIKe hparMeHTaM.

B Kecapuu 6oL uesiosek 110 umenn Koprenuii, yenmypuon pumckoil kozopmot; ona HasbiBasiach Mranuiickoit

(10:1)

Om 6611 U3 okpyskenus npokoncyna Ceprust [Tasna, yenoseka 6oubioro yma (13: 7)

IIpuBeist aOCTOJIOB K npemopam, OHY oI Ha HuX sxanoly (16: 20)

mpubyny xozopmut nonoxuiu (21: 31)

JoCcTaBbTe ero Kk npoxkypamopy Denvkcy (23: 24)

Toi norpeboBai cyna umnepamopa? OTipaBulIbes K umnepamopy (25: 12)

Ho oH niotpe6oBat st cebst agzycmetiuezo cyjia, v si IPUKA3AT JIEPIKATH €0 MOJ CTPAKEH, MOKa He M3bIILY
BO3MOKHOCTH OTIIPABUThH €T0 K #ezapio (25: 21)

B ocroBHoM Tekcre: «Koraa mbt npubbiiu 8 Pum, Tlaiy 66110 pasperieHo CHITh ce0e KUIbe U KUTh TAM BMECTE
C OXPaHSBILIUM €r0 BOUHOM». B npuMeuanuu: «<...> B psjie PYKOIHICEN: “UeHmypuon repea 3aKI09eHHbIX
npepexmy npemopuanckoii zéapouu, a Ilasny 66110 paspemeno”s

Takum 06pa3oM, U3 BCEX PACCMOTPEHHBIX TeKcTOB MMeHHO Bapuanty B.H. KysneroBoii npucyiie Makcu-
MaJIbHOE BOCCO3/IJAHUE «PUMCKOTO KOJIOPUTA», BKJIIOYAsT U TaKUeE JIEKCEMbI, KOTOPbIe OTCYTCTBYIOT B aHTJIOS-
3BIUHBIX BEPCUAX U faxe B Byibrate (npemopot, npedpexm npemopuancxoii z6apouu). YcasaHHbIH MOMEHT
CBU/IETEJILCTBYET O TOM, YTO /IAJIEKO He BO BCeX IepeBOjiaX, OPUEHTUPYIOMIMNXCS Ha «IMHAMUYECKYIO 3KBUBa-
JIEHTHOCTD», IOHATHE <0O0IIEro s3blKa» MPUMEHUTEIHHO K PACCMaTPUBAEMBIM JIEKCEMaM TPAKTYETCS OJMHAKO-
BbIM 00pa3oM.
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